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Основна література
1. Корунець, І. В. Теорія і практика перекладу (аспектний аналіз) : підручник. – 5-те вид., випр. і доп. – Вінниця : Нова книга, 2019. – 448 с.

2. Печко Н.М. Теорія та практика перекладу / Печко Н.М. ‒ Луцьк: ВолиньПоліграф, 2013. ‒ 96 с.

3. О.В. Максименко. Практикум з техніки перекладу. Французька мова. – К.:

Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2012. – 109 с.

4. О.В. Максименко. Усний переклад: теорія, вправи, тексти (французька

мова).– Вінниця: «Нова книга», 2008. – 168 с.
5. Кириленко К. І., Сухаревська В. І. Теорія та практика перекладу / – К.: Нова книга, 2003. – 147 с.

6. Paul Ricoeur. Sur la traduction. Bayard, Paris, 2004
7.  J.Tolas. Le français pour les sciences. Niveau intermédiaire ou avancé. – Presse universitaires de Grenoble, 2004. – 304 p.
8.  Michel Soignet. Le Francais Juridique: Livre d'activités. – Hachette, 2003. - 

129 p. 
9.  Pierre Echilley. Manuel d'aide à la traduction de textes techniques, juridiques & commerciaux français-anglais / anglais-français. - La Maison du dictionnaire, 2016. – 190 p.
Допоміжна література
1. Матвишин В.Г. Бізнес-курс французької мови. – К., 1999. 

2. Paul Ricoeur. Sur la traduction. Bayard, Paris, 2004
3. Чередниченко О.І., Коваль Я. Г. Теорія і практика перекладу. Французька мова. – К.: Либідь, 1995. – 304 с. 
4. Федорова Л. О. Аспектний переклад: французька та українська мови / Федорова Л. О. – К.:Вид. центр КДЛУ, 1999. – 137 с.

5.  Федорова Л. О. Усна комунікація і переклад: навчальний посібник / Федорова Л. О. – К.:Вид. центр КДЛУ, 2000. – 92 с
 Інформаційні ресурси в Інтернеті

1. Офіційна транслітерація [Електронний ресурс] // Словник. Портал української мови та культури – Режим доступу до ресурсу: https://slovnyk.ua/translit.php.

2. Перевірка тексту [Електронний ресурс] // Мова – ДНК нації. – Режим доступу до ресурсу: https://ukr-mova.in.ua/perevirka-tekstu.

3. Словники української мови онлайн [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу: https://uk.worldwidedictionary.org.

4. Академик [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу: https://dic.academic.ru.

5. Larousse [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/Abbruzain 
6. Автентичні фахові тексти для перекладу. Режим доступу : 

http://www.technoscience.net/?onglet=articles;

http://www.compositec.com/;

http://uk.wikipedia.org/wiki/  ; 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Turbor%C3%A9acteur 

7. Електронні фахові словники. Режим доступу:

http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=5&s=searches 

http://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/;
______________________

* Індекс структурного підрозділу відповідно до наказу ректора «Про індексацію структурних підрозділів Державного університету «Житомирська політехніка» (наприклад, 22.06).

** Індекс освітньої програми відповідно до наказу ректора «Про індексацію освітніх програм Державного університету «Житомирська політехніка» (наприклад, 122.00.1/Б).
*** Шифр освітньої компоненти в освітній програмі (наприклад, ОК1).
